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Аннотация 

В статье представлен анализ первых учебных книг по французскому языку в историко-

педагогическом аспекте. Характеризуется контекст исторических событий, в результате 

которых в России широкое распространение среди дворян получил французский язык. 

Затрагивается история обучения французскому языку в образовательных учреждениях. 

Первые учебные книги по французскому языку описываются с точки зрения выполняемых 

ими функций, их содержания, структуры, предлагаемых методических приемов изучения 

языка. Автор отмечает, что учебные книги по французскому языку осуществляли 

познавательную, развивающую, воспитывающую, организационную и 

систематизирующую функции. Делается вывод о том, что данные функции, методы и 

приемы, которые вырабатывались в преподавании французского языка на протяжении 

XVIII ‒ первой половины XIX вв., получили продолжение в современной педагогической 

науке. 
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Введение 

В XVIII веке в России произошли важнейшие перемены в политической, экономической, 

социально-культурной сферах: преобразование Российского государства в империю, 

укрепление государственности, развитие новых экономических отраслей и общественных 

институтов, активное привлечение европейских специалистов. Все эти факторы способствовали 

быстрому развитию образовательной системы и, в частности, становлению иноязычного 

обучения. 

В век Просвещения активно развивается наука: совершаются важные открытия в 

естествознании, высказываются идеи о неограниченных возможностях человека, его разума, 

человеческой общности, широко распространяются идеи рационализации и даже 

переустройства социума. Достижения в науке диктуют необходимость коренных перемен и в 

сфере образования.  

Первая половина XVIII века ‒ время, когда плодотворно переосмысливаются значение и 

содержание светского образования, определяются конкретные формы его осуществления. При 

этом существенно возрастает роль государства в развитии просвещения. Образованность, 

широкий кругозор, владение иностранными языками становятся необходимыми 

характеристиками представителей дворянства.  

Мода на изучение иностранных языков возникла в России после провозглашения Петром 

Великим курса на европеизацию страны. Экономические и политические связи с Германией и 

Голландией актуализировали распространение немецкого и фламандского языков в 

аристократической среде.  

Постепенно формируется и расширяется интерес к французскому языку. В первую очередь 

это объясняется положением Франции на международной арене: в конце ХVII века она 

становится одной из ведущих стран Европы. Французский образ жизни входит в моду ‒ 

костюмы, этикет, манеры поведения, культура речи, литература. У прогрессивных людей 

интерес вызывали также разнообразные политические и экономические реформы, проведенные 

во Франции. К началу ХVIII века французский язык превращается в язык международного 

общения и остается таковым фактически до Первой мировой войны, т.е. вплоть до ХХ века. 

Основная часть 

Необходимость иноязычного обучения в России стала осознаваться уже в XV веке, когда 

Московское государство устанавливало связи с Западной Европой [Ключевский, 1918, 10]. 

Однако системное изучение иностранных языков началось в XVIII веке в период правления 

Петра I. Установление дипломатических связей с европейскими государствами способствовало 

тому, что дворяне начали приглашать иностранцев для обучения своих детей. Владение 

иностранными языками уже было насущной потребностью: Россия стремилась перенять опыт 

западных стран, необходимо было общаться с иностранными специалистами, использовать 

иноязычную литературу. Таким образом, все более актуальным становилось развитие 

иноязычного обучения, активная реализация реформы образования.  

В начале XVIII века появляются первые светские школы, где обучали как 

общеобразовательным, так и узконаправленным предметам, несмотря на то что 

профессиональное образование оставалось в прерогативе государства [Гришин, Гришин, 2010, 

8]. Во вновь открытых учреждениях образования ‒ Школе математических и навигационных 

наук, Артиллерийской школе, Инженерной школе, Петербургской медицинской школе, 
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Петербургской инженерной школе ‒ обучение иностранным языкам стало обязательным 

[Высотова, 2020, 80]. Преподавали языки (в первую очередь, немецкий и голландский) 

приглашенные иностранцы. Поскольку учащимися данных школ могли стать не только потомки 

дворян, владение иностранными языками перестало быть прерогативой высших сословий.  

С целью глубокого изучения иностранных языков в 1703 году была открыта гимназия 

Эрнста Глюка ‒ саксонского пастора, который обучал иностранной речи детей дворянского 

происхождения. Для своего учебного учреждения Э. Глюк перевел несколько учебных книг, и 

даже сам составил славяно-латино-греческий словарь. Ученики гимназии изучали несколько 

языков, в том числе латинский, немецкий, французский, итальянский и шведский языки. Со 

временем учреждение приобрело сугубо лингвистическое направление, однако в 1715 году, 

после смерти основателя, было закрыто [Татищев, 1979]. 

Говоря об истории преподавания иностранных языков, нельзя не упомянуть Киево-

Могилянскую и Славяно-Греко-Латинскую академии, которые функционировали вплоть до 

второй четверти XIX века. В этих учебных заведениях обучение велось на латинском языке, 

многие преподаватели были иностранцами [Перцев, 2012, 51]. Также в учебный план академий 

входили греческий и польский языки, а в некоторых классах также изучались немецкий и 

французский. Погружение в иноязычную среду способствовало более эффективному усвоению 

иностранного языка. 

К середине XVIII века практически у многих состоятельных семейств служили немецкие 

или французские гувернеры. Это привело к тому, что было воспитано целое поколение 

билингвальной аристократии. Многие молодые представители дворянства считали своим 

родным языком не только русский, но и немецкий и/или французский языки [Сурина, www, 1–

2].  

В открывшемся в 1755 году Московском университете в программу обучения были 

включены иностранные языки: французский, немецкий и итальянский. Вопреки прежним 

традициям обучение в университете велось не только на латинском, но и на русском языке. 

Таким образом, намечается тенденция к русификации образования.  

Значение французского языка существенно возросло после прихода к власти императрицы 

Елизаветы Петровны [Колобкова, 2020] и далее при Екатерине II [Колобкова, 2019], которая 

интересовалась французской культурой и идеями французского Просвещения. С ее подачи в 

стране развивается галломания ‒ увлечение французским языком и культурой: музыкой, 

искусством, литературой, историей, театром, кухней, одеждой, манерой держать себя и т.д. 

Французы стали желанными гостями при императорском дворе, их приглашали дворяне и 

купеческая знать. Те, кто эмигрировал после победы революции во Франции, часто становились 

в России учителями французского языка. Только за последнее десятилетие XVIII века из 

Франции в Российское государство въехало более 15 тысяч французов, которые и стали 

«кадровой основой» преподавания французского языка. 

Французский язык был включен в программу учебных заведений Санкт-Петербурга, 

Москвы, других крупных городов империи: университетов, гимназий, школ, духовных 

семинарий, военных учебных заведений и др. При этом постепенно французский язык 

вытесняет в обиходном общении другие иностранные языки [Головина, 2013, 124]. В связи с 

этим появилась настоятельная потребность в учебно-методических пособиях, необходимых для 

помощи лицам, изучавшим данный язык.  

Отметим, что на рубеже ХVII–ХVIII веков «ассортимент» используемых учебных пособий 

был крайне скудным. Кроме того, был еще ряд обстоятельств, затруднявших процесс изучения 
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французского языка в высшей школе России. Во-первых, процесс становления, преобразования, 

структурирования системы образования был сопряжен со значительными трудностями. 

Программы изучения латыни в учебных заведениях не стимулировали изучение новых языков. 

Во-вторых, далеко не в каждом образовательном учреждении были созданы необходимые 

условия для качественного освоения французского языка: ощущалась нехватка специалистов, 

учебников, словарей; уровень подготовки преподавателей не всегда соответствовал 

требованиям времени; использовавшиеся учебные пособия – переводные учебные книги, как 

правило, с немецкого языка – воспринимались с некими трудностями (полнотекстовые 

отвлеченные описания произношения, грамматических категорий и пр.). Не была выработана 

единая программа и единая методика преподавания французского языка. 

Отметим, что в сфере создания учебной литературы по французскому языку 

количественный рост со второй половины XVIII века был значительным, однако методические 

подходы почти не менялись [Колобкова, 2020]. Те учебно-методические пособия, что 

существовали в начале XVIII века, можно назвать таковыми с очень большой натяжкой. Вопрос 

организации методической помощи обучающимся находился в процессе становления. 

Выручало студентов, скорее всего, только личное общение с преподавателями, которые были 

обычно носителями французского языка либо владели им на хорошем уровне. 

Если проанализировать первые учебные пособия [Гёльтергоф, 1769; Лихтен, 1762; Ранцау 

Л. Фон, 1769], созданные в помощь изучающим французский язык, то можно заметить, что вне 

зависимости от авторства (зарубежные авторы или российские) построены они были в целом 

одинаково: чаще всего от учащегося требовалось заучивание наизусть французских слов и фраз 

и их перевод на русский язык, в некоторых давались грамматические сведения.  

Так, во «Французском целлариусе» Ф. Гельтергофа сразу давалось пояснение, что данная 

книга есть «полезный лексикон, из которого без великого труда и наискорее нужнейшим 

французского языка словам научиться можно. С приложением реестра по алфавиту российских 

слов» [Гёльтергоф, 1769]. В «Лексиконе» И.Ф. Лихтена также были представлены «почти все 

российские слова по порядку российского алфавита», естественно, «с переводом их на 

французский язык» [Лихтен, 1762]. Грамматические сведения включает в свою работу Людвиг 

фон Ранцау, свое издание он называет «грамматика французская с российским переводом, 

основанная на лучших авторах» [Ранцау, 1769]. В издании М. Соколовского представлена 

«Французская грамматика с российским переводом», а кроме того, она «расположенная по 

вопросам и ответам. С прибавлением слов, разговоров и писем» [Соколовский, 1768], т.е. здесь 

уже присутствует прообраз упражнений, практикума для более глубокого освоения языка.  

Первоначально обучение иностранному языку опиралось на три вида учебной работы: 

изучение и запоминание слов, постижение грамматики, овладение активным словарем. Только 

в конце XVIII ‒ начале ХIХ века наметились качественные изменения в учебно-методических 

пособиях [Дубынина, 2004]. Появились упоминания о приемах запоминания отдельных слов, о 

словах-заимствованиях, правила облегченного запоминания французской грамматики. 

В первой половине XVIII века выпускалась учебная литература, предназначенная для 

европейцев – специалистов, привлеченных в Россию. В качестве примера можно привести 

достаточно популярный учебник «Грамматику французскую и рускую…» Декомбля 1730 года 

[Декомбль, 1730]. Долгие годы это было единственное пособие, предназначенное для 

изучающих русский язык иностранцев. В этом учебнике не ставилась цель показать русский 

язык как феномен, давался только перевод французских слов и выражений на русский язык. 

Структура и содержание книги для русскоязычных были достаточно сложными. И все же это не 
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умаляет ее значимости, так как в издании были зафиксированы факты живой речи французского 

и русского языков первой трети XVIII века. 

Среди российских учебных книг по французскому языку достаточно много учебной 

лексикографии. В современном языкознании ее рассматривают как особую, специальную часть 

в общей теории лексикографии. Так, составитель учебно-толковых словарей А.Н. Карташков 

определил учебную лексикографию как «особую лингвометодическую дисциплину, 

содержанием которой являются теоретические и практические аспекты описания лексики в 

учебных целях» [Карташков, 1986, 8], что указывает как на обучающее, дидактическое свойство 

учебной лексикографии, так и демонстрирует роль учебной лексикографии в методике 

преподавания иностранных языков.  

Первые, отдельно изданные французско-русские словари появились в середине XVIII века. 

Один из первых ‒ четырехъязычный «Новый лексикон на французском, немецком, латинском и 

на российском языках» [Новой лексикон на францусском, немецком, латинском, и российском 

языках, 1773]. Первая часть этого словаря вышла в свет в 1755 году в переводе члена Академии 

наук С.С. Волчкова. Над переводом он трудился около 12 лет (с 1747 по 1759 год). И все же 

словарь содержал немало ошибок и погрешностей, на что переводчику справедливо указывали 

М.В. Ломоносов и В.К. Тредьяковский. Скорее всего, значительное количество ошибок 

объяснялось отсутствием в то время полных иноязычно-русских словарей, по которым бы С.С. 

Волчков мог бы сверять и исправлять свой перевод. 

Второй части словаря читателям пришлось ждать довольно долго: она вышла лишь в 1764 

году и предварительно подверглась значительной правке. В 1773 году первая часть словаря была 

переиздана отдельно [Биржакова, 2013, 98]. 

В 1778‒1779 годы словарь С.С. Волчкова был издан вторично, уже под названием 

«Французской подробной лексикон, содержащий в себе все слова французскаго языка, все 

ученыя так же и техническия названия, собственныя имена людей, земель, городов, морей и рек, 

с немецким и латинским» [Французской подробной лексикон…, 1778-1779]. Подробное 

название книги больше напоминало аннотацию и сообщало читателям, что в словарь, кроме 

всего прочего, включены специальные, технические термины, а также топонимы и 

антропонимы. Словарные статьи были довольно заметно переработаны, исправлены некоторые 

описания. Третье издание этого словаря было выпущено в 1780-е годы, в него снова были 

внесены правки, а также добавлены новые слова. Можно утверждать, что «лексикон» С.С. 

Волчкова являлся для своего времени одним из самых полных как по словнику, так и по 

семантическому описанию французской лексики. 

Первые учебные издания по французскому языку реализовывали функции, которые до сих 

пор присущи современным образовательным изданиям. Прежде всего, можно отметить, что 

важнейшая функция таких учебных книг была информационная, т.е. передача обучающемуся 

определенного объема языковых знаний, необходимых для формирования лексических и 

грамматических навыков. Содержание многих учебников французского языка XVIII века 

обязательно включает алфавит, правила произношения букв и слогов, определенные 

грамматические сведения, информацию о частях речи, необходимый, по мнению составителей, 

лексический минимум. Таким образом, у обучаемого формировался определенный тезаурус 

понятий и лексических единиц, который затем позволял ему общаться, писать и читать по-

французски. 

С развитием учебного книгоиздательства функции учебной литературы развиваются и 

усложняются. Например, можно говорить о том, что учебные книги по французскому языку 
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XVIII ‒ первой половины XIX века выполняли своеобразную коммуникативную функцию: 

обучали общению на иностранном языке. В данный период большую популярность приобрел 

такой вид учебных изданий, как «разговоры», в которых обучение языку осуществлялось 

посредством диалогов. Авторы пособий моделировали ситуации, в которых обучающемуся мог 

бы понадобиться французский язык, и предлагали диалоги, подходящие к этим ситуациям. Одно 

из первых учебных пособий по французскому языку такого типа ‒ книга Г.Ф. Платса 

«Домашние разговоры» [Платс, 1749], изданная Императорской Академией наук в 1749 году. 

Она включала 96 предлагаемых для заучивания диалогов на французском, немецком, русском и 

латинском языках. Отметим, что включенные в учебник диалоги были в основном на бытовые 

и светские темы, читатели обучались французскому этикету.  

Еще одно популярное издание, предлагающее читателям обучающие диалоги, ‒ «Новыя 

французские немецкие и российские разговоры Матвея Крамера», изданные Московской 

Сенатской типографией в 1782 году [Крамер, Kramer, 1782]. В этой книге с параллельным 

переводом были представлены обучающие диалоги на русском, французском и немецком 

языках. В диалогах обучающимся предлагались наиболее распространенные слова, сочетания и 

фразы, которые могли бы использоваться в бытовых ситуациях, в общении с другими людьми, 

во время путешествий за границей. Таким образом, очевиден предлагаемый автором 

методический прием ‒ обучение в процессе общения. Изучающие французский язык учились 

строить диалоги на французском языке, запоминая типичные фразы, вопросы и ответы. 

Также можно заметить, что во многих учебных изданиях по французскому языку 

реализовывалась познавательная функция, т.е. составители учебных пособий хотели дать 

учащимся не просто грамматические и разрозненные лексические сведения, но и информацию 

по различным отраслям знаний, сформировать представления о новых концептах и реалиях. В 

качестве примера можно привести «Детскую энциклопедию, или Новое сокращение всех наук», 

выпущенную в 1802 году [Детская энциклопедия, или Новое сокращение всех наук…, 1802]. 

Это одна из первых русско-французских энциклопедий, написанных на отечественном 

материале и предназначенных специально для детского и юношеского возраста. Текст в издании 

был дан параллельно на русском и французском языках. Она характеризовалась особой 

доступностью изложения, систематичностью и разнообразием, обширностью сведений, 

применением методических приемов, способствующих пониманию и усвоению материала. 

Запоминая предлагаемые сведения из различных отраслей знания, дети запоминали и 

французскую лексику. Подобный прием мы можем наблюдать и в современных учебных 

пособиях. 

Развивающая функция реализовывалась посредством публикации в учебных книгах 

практических упражнений, не только способствующих закреплению изученного материала, но 

и направленных на развитие речи, памяти, внимательности. Например, в учебник И.А. Фабиана 

«Новые французские разговоры с российским переводом» (1799) [Фабиан, 1799] включены 

упражнения для закрепления правил изменения частей речи. «Курс теоретико-практический 

языка французского» И. Краузе (1827) [Краузе, 1827] содержал практические упражнения для 

закрепления теоретического материала. Полностью состояло из практических упражнений 

издание «Теоретические и практические упражнения в переводах с русского на французский 

язык, в двух частях, изданные Егором Зоричем, и Выбор французских упражнений из Ноеля и 

Шапсала для переводов с французского на русский язык», изданное в Санкт-Петербурге в 1833 

г. [Зорич, 1833].  

Наконец, учебные книги по французскому языку осуществляли и воспитывающую 



92 Pedagogical Journal. 2021, Vol. 11, Is. 5A 
 

Anastasiya A. Kolobkova 
 

функцию при помощи специально подобранных текстов. Анализ содержания учебных изданий 

XVIII века показывает, что практически в любой из них можно обнаружить нравоучительные 

сентенции, поучительные басни и истории. В первых учебниках была сильна религиозная 

составляющая, в обязательном порядке в учебный материал включались тексты из Библии, 

молитвы. Данная тенденция объяснима, так как гуманитарное образование в указанный период 

было религиозно-ориентированным. Как пример можно привести «Новонапечатанную азбуку» 

1766 года [Новонапечатанная азбука…, 1766], предназначенную для детей, начинающих учить 

французский язык. В издание были включены разделы, направленные на духовно-нравственное 

воспитание обучающихся (в частности, «О Боге и о вещах до службы Божественной 

касающихся»), где размещались заповеди, молитвы и нравоучительные изречения.  

С течением времени образование все более приобретало светский характер, поэтому 

религиозные темы практически ушли из учебных изданий. Авторы и составители больше 

внимания стали уделять правилам поведения в обществе, этикету (для обязательного 

заучивания предлагались этикетные формулы приветствий, прощания, приглашений, извинений 

и т.д.). Например, учебник Ж. Ф. Вегелина «Новые разговоры французские и российские» (1789) 

[Вегелин, 1789] представлял собой разговорник, предназначенный для обучения молодежи 

французскому языку и основам французского этикета. 130 уроков, размещенных автором, 

охватывали более 30 тем и ситуаций, характерных для дворянского быта того времени. Таким 

образом, авторы стремились воздействовать на поведение, культуру и духовные потребности 

обучающихся, тем самым развивая культуру речи. 

Организационная функция, которая в настоящее время выполняется каждым отдельным 

учебным изданием и всей системой подобных изданий в целом, обеспечивает 

последовательность и преемственность подачи материала. Нельзя говорить о том, что эта 

функция реализовывалась в изданиях XVIII ‒ первой половине XIX века в полной мере. И все 

же можно наблюдать некоторое стремление к обеспечению данной функции. В частности, 

авторы учитывают особенности адресатов своих учебников, что отражается даже в заглавиях. 

Книги для маленьких детей написаны упрощенным языком, имеют большое количество 

картинок. Например, богато иллюстрированы издания «Детская учебная книжка или Новый 

легчайший способ учиться и обучать французскому языку, содержащий в себе: азбуку, правила 

произношения, собрание слов, краткую Грамматику, ежедневные молитвы, нравоучительные 

правила, басни, разговоры, Священную и Натуральную историю и разные анекдоты» (1815) 

[Детская учебная книжка, или Новый легчайший способ учиться…, 1815, «Детские игры и 

занятия или Собрание нравоучительных повестей, со словарем» (1826) [Детские игры и занятия, 

или собрание нравоучительных повестей, со словарем, 1826].  

Учитывались также возможности восприятия содержания, поэтому продумывалось 

структурирование материала, его деление на части, разделы, главы. Реализацию 

организационной функции можно видеть и в дифференциации учебных книг на виды (азбука, 

грамматика, лексикон и т.д.), в расположении учебного материала от простого к сложному. 

Реализация систематизирующей функции обеспечивает целостность обучения, прочное 

усвоение знаний и представлений. В лучших учебных изданиях прошлого важное место 

занимали правила, законы, нормы французского языка, известные науке в то время, материал 

излагался кратко, ясно, доступно, с примерами из разговорной речи либо художественной 

литературы. Конечно, нельзя говорить о сложившейся системе учебных изданий, 

единообразной методике обучения, однако в некоторых учебниках присутствуют методические 

приемы, используемые и в наши дни. 
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Таким образом, в учебных книгах XVIII ‒ первой половины XIX века можно обнаружить 

реализацию функций, характерных и для современных изданий. Учебная книга с течением 

времени становилась методическим фундаментом для обучения детей и взрослых французскому 

языку. С течением времени учебники все дальше уходят от религиозной назидательности, 

приобретают светский характер (тем самым реализуется цивилизационная функция учебных 

книг по французскому языку) и прикладную направленность, поскольку важно было обучить 

будущих специалистов основам иностранного языка. Следовательно, меняются структура и 

содержание учебной литературы. Авторы учебников предлагают уже не только знания, но и 

методику их получения, практического использования учебной информации. 

В первых изданиях в основном от учащегося требовалось простое заучивание варианта 

перевода русских слов на французский язык и наоборот. В более поздних учебных книгах 

репертуар слов и фраз для запоминания, правила произношения дополняются некоторыми 

грамматическими сведениями, текстами для перевода, упражнениями для более глубокого 

понимания языка и т.д.  

Издательства начинают применять различные способы оформления учебников, которые 

способствовали бы лучшему восприятию материала ‒ иллюстрации, разбивание текста на 

колонки, параллельный текст на русском и французском языках, разные шрифты. Авторы и 

составители стремились учитывать особенности восприятия детей, подобрать языковой 

материал, приближенный к реальной действительности, искали различные методы изложения 

теории.  

Анализ первых российских учебных книг по французскому языку позволяет сделать вывод 

о том, что уже в XVIII веке были разработаны некоторые методы и приемы иноязычного 

обучения, которые с успехом реализуются и сегодня. 
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Abstract 

The article presents an analysis of the first educational books on the French language in the 

historical and pedagogical aspect. The context of historical events, as a result of which the French 

language became widespread among the nobility in Russia, is characterized. The history of teaching 

French in educational institutions is touched upon. The first educational books on the French 

language are described from the point of view of their functions, their content, structure, proposed 

methodological techniques for learning the language. The author notes that educational books on 

the French language carried out cognitive, developmental, educational, organizational systematizing 

functions. In educational books of the 18th – first half of the 19th centuries we can find the 

implementation of functions characteristic of modern editions. Over time, the educational book has 

become a methodological foundation for teaching children and adults the French language. It is 

concluded that these functions, methods and techniques, which were developed in teaching French 

during the 18th ‒ first half of the 19th centuries, have been continued in modern pedagogical science. 
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